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Lea atentamente este manual de instrucciones y revise las 
ilustraciones antes de utilizar el aparato.
1. Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y 
superior y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o formación apropiadas respecto 
al uso del aparato de una manera segura y comprenden los 
peligros que implica. Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños sin supervisión.
2. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido 
por el fabricante, por su servicio posventa o por personal 
cualificado similar con el fin de evitar un peligro.
3. La plancha no debe quedarse sin vigilancia mientras esté 
conectada a la alimentación.
4. No guarde la plancha hasta que se haya enfr iado 
completamente.
5. La clavija de toma de corriente del cable de alimentación 
debe retirarse de la base de toma de corriente antes de rellenar 
el depósito de agua.
6. Los orificios de rellenado, descalcificación o aperturas 
accesibles que pueden estar a presión, no se deben abrir 
durante el funcionamiento.
7. La plancha se debe usar y dejar en una superficie estable.
8. Cuando se coloque la plancha sobre su soporte, asegurarse 
de que la superficie sobre la que se coloca el soporte es 
estable.
9. La plancha no está prevista para utilizarse si se ha caído, si 
hay signos visibles de daño o si tiene pérdidas de líquido.
10. Mantener la plancha y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años cuando está enchufado o enfriándose.
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11. Antes de conectarlo, compruebe si el voltaje indicado 
en la placa de características se corresponde con el voltaje 
disponible en su casa.
12. La plancha está diseñada exclusivamente para uso 
doméstico.
13. Para evitar sobrecargas en la red, no ponga en marcha 
ningún otro aparato de alto voltaje en la misma red eléctrica.
14. No utilice nunca un cable alargador que no cuente con la 
aprobación de la autoridad correspondiente.
15. No entre en contacto con las piezas metálicas, el agua 
caliente o el vapor. Estas piezas pueden calentarse y ocasionar 
quemaduras. Tenga cuidado si coloca la plancha del revés: 
puede haber agua caliente en el depósito.
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CARACTERÍSTICAS Y ESTRUCTURA

Este producto ofrece múltiples funciones, como control de temperatura, rociado, planchado en seco, vapor 
continuo y golpe de vapor potente. Cuenta con un diseño elegante, alta eficiencia térmica, fácil manejo, 
excelente rendimiento de planchado y permite ahorrar tiempo y esfuerzo. 

A: Perilla de control de vapor                    G: Depósito de agua

B: Botón de golpe de vapor                       H: Suela

C: Botón de rociado                                    I: Boquilla de rociado

D: Luz indicadora                                        J: Tapa de llenado de agua

E: Cable giratorio                                        K: Botón de autolimpieza

F: Cable giratorio

CÓMO LLENAR EL AGUA:

Abra la tapa de llenado de agua. Llene el depósito hasta el nivel deseado y cierre bien la tapa.

Planchado en seco:

1. Coloque la perilla de temperatura en “MIN” y la perilla de vapor en “0”. Conecte el aparato.

2. Ajuste la temperatura según el tipo de prenda. La luz indicadora se encenderá. Coloque la plancha en 
posición vertical sobre una superficie estable.

3. Cuando la luz indicadora se apague, la plancha está lista para usarse.

FUNCIÓN DE ROCIADO:

Presione el botón de rociado varias veces para liberar una fina niebla desde la boquilla. Asegúrese de que haya 
suficiente agua en el depósito.

Planchado con vapor:

1. Llene el depósito de agua.

2. Ajuste la perilla de vapor al nivel deseado (1–4) y regule la temperatura como en el planchado en seco.
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3. Cuando la luz indicadora se apague, la plancha habrá alcanzado la temperatura deseada. Ajuste la perilla de 
vapor al nivel requerido para comenzar a planchar con vapor.

4. Al finalizar, coloque la perilla de temperatura en “MIN”, desconecte el aparato, vacíe el depósito y ajuste la 
perilla de vapor a “0”.

FUNCIÓN DE GOLPE DE VAPOR:

Presione el botón de golpe de vapor para emitir un potente chorro de vapor desde la suela. Atención: Esta 
función solo debe utilizarse durante el planchado con vapor y con la temperatura en el nivel adecuado.

APAGADO AUTOMÁTICO:

La plancha cuenta con un sistema de apagado automático: Se apaga después de aproximadamente 30 
segundos en posición horizontal y 8 minutos en posición vertical.

Cuando se activa, la luz azul de apagado automático parpadea.

Para reactivar la plancha:

- Muévala ligeramente o levántela.

- La luz azul se apagará y la luz de temperatura se encenderá.

- Cuando la luz de temperatura se apague y se encienda nuevamente, la plancha estará lista.

FUNCIÓN ANTIGOTEO: 

La plancha cuenta con un sistema antigoteo que detiene automáticamente la salida de vapor a bajas 
temperaturas para evitar fugas de agua. Puede escucharse un leve sonido durante su funcionamiento.

FUNCIÓN ANTISARRO: 

El sistema antisarro integrado reduce la acumulación de cal y prolonga la vida útil de la plancha.

MANTENIMIENTO: AUTOLIMPIEZA:

IMPORTANTE Su plancha dará los mejores resultados de planchado y durará más tiempo si aplica la autolimpieza 
una vez al mes, o más dependiendo del uso.

1. Llene el depósito de agua hasta la mitad con agua

2. Coloque la plancha sobre su talón trasero

3. Seleccione el dial de control de temperatura en ‘MAX’

4. Enchufe la plancha.

5. Deje que la plancha se caliente hasta que el indicador luminoso se apague por primera vez.

6. Desenchufe la plancha de la toma de corriente

7. Mantenga la plancha en posición horizontal sobre el fregadero.

8. Pulse el botón de “autolimpieza” todo el tiempo. Ahora saldrá agua hirviendo y vapor por los orificios de la 
suela.

9. Mueva la plancha hacia delante y hacia atrás mientras esto sucede; siga dejando salir el vapor y el agua 
hasta que el depósito de agua esté prácticamente vacío.

10. Suelte el botón de “autolimpieza”.
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11. Enchufe la plancha

12. Ponga el dial de temperatura en la posición ‘MAX’, deje que la plancha se caliente de nuevo, el resto del 
agua dentro de la cámara de vapor se vaporizará y saldrá de la plancha a través de la suela

13. Durante este proceso de vaporización en seco se aconseja utilizarla sobre un paño viejo.

DESPUÉS DE CADA USO:

1). Apague la plancha y desenchúfela.

2). Vacíe la plancha inmediatamente después de usarla. No guarde la plancha con agua dentro.

3). Espere a que la plancha se haya enfriado antes de guardarla, y colóquela siempre sobre el reposa talones 
para proteger la suela de arañazos, corrosión o manchas.

4). Después de dejar que la plancha se enfríe completamente, guárdela en posición vertical en un lugar seguro.

SUPERFICIE EXTERIOR DE LA PLANCHA:

Después de desenchufar y enfriar la plancha, basta con limpiarla con un paño húmedo y, si es necesario, 
utilizar un detergente suave.

NO UTILICE NUNCA LIMPIADORES AGRESIVOS 

PLACA BASE:

El almidón y otros residuos pueden eliminarse fácilmente de la suela con un paño húmedo

Para evitar que se raye el acabado, no utilice nunca una almohadilla metálica para limpiar la suela y no coloque 
nunca la plancha sobre una superficie rugosa Si se planchan tejidos sintéticos a una temperatura demasiado 
alta, no sólo se suele estropear el tejido, sino que la suela de la plancha suele quedar cubierta con los restos 
derretidos del tejido sintético. La mejor manera de eliminar los residuos sintéticos de la suela es calentar la 
plancha y planchar sobre un trapo viejo de algodón.

ATENCIÓN :

No utilice nunca limpiadores de plancha de vapor en la plancha, ya que pueden dañar las piezas de trabajo de la 
plancha.

Cuando sea el momento de desechar el producto, por favor considere el impacto medioambiental y 
llévelo a un punto adecuado para reciclar. Los plásticos y metales utilizados en la construcción de este 
aparato pueden ser separados para permitir su reciclaje. Pregunte a su centro más cercano para más 

detalles. Todos nosotros podemos participar en la protección del medio ambiente.
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El Real Decreto Legislativo 1/2007 de 16 de noviembre otorga a los bienes de naturaleza duradera una garantía 
legal de 3 años. 

Quedan excluidos de la garantía las averías o daños producidos por:

- Instalación incorrecta (voltaje, presión de gas o agua, conexiones eléctricas o hidráulicas), reinstalaciones o 
amueblamientos efectuados por el consumidor sin aplicar las correctas instrucciones.

- Causas accidentales como caídas, golpes, vertido de líquidos, introducción de cuerpos extraños, así como 
cualquier otra de fuerza mayor.

- Uso negligente, inadecuado, o no doméstico como aparatos instalados en peluquerías, bares, restaurantes, 
hoteles, etc.

- La intervención o manipulación de servicios técnicos distintos a los oficiales de la marca.

- Corrosión y/o oxidación, ya sean causados por el uso y desgaste normal del aparato, o acelerados por 
condiciones ambientales adversas.

- Uso de accesorios o consumibles que no sean originales de la marca.

Igualmente, quedan excluidos de la garantía:

- Componentes expuestos a desgaste por el uso normal (lámparas, burletes, aislantes, tubos, desagües, etc.) 
a partir del sexto mes, salvo defecto de origen.

- Componentes no electromecánicos, estéticos, plásticos, cristales, abatibles, jaboneras, baldas, rejillas, etc. 

- Servicios de conservación, limpieza, desatascos, cambio de sentido de puerta, eliminación de cuerpos 
extraños, obstrucciones, puesta a punto o recalibrado, etc.

- Productos informáticos: Eliminación de virus, restauración de programas por este motivo, o la reinstalación 
del disco duro por borrado del mismo.
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Por favor, leia estas instruções de utilização e observe 
atentamente a ilustração antes de utilizar o aparelho.
1. Este aparelho pode ser utilizado por crianças com oito ou 
mais anos de idade e pessoas cujas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais  sejam reduzidas, ou por pessoas sem 
experiencia ou conhecimentos se a eles foi dada supervisão ou 
instruções no que respeita ao uso do aparelho de uma maneira 
aegura e compreendido os perigos envueltos.As crianças não 
devem brincar com o aparelho.A limpeza e a manuntanção 
pelo utilizador não devem ser efetuadas por crianças sem 
supervisão.
2. Se o cabo de alimentação se danificar, debe ser substituído 
pelo fabricante, pelo seu serviço pós-venda ou pessoal de 
qualificação similar de forma a evitar um perigo.
3. O ferro de engomar não deve ficar sem vigilância enquanto 
esteja conectada à alimentação.
4. O ferro não deve ser guardado antes de arrefecer;
5. A cavilha de tomada de corrente do cabo de alimentação 
deve retirar da base de tomada de corrente dantes de rechear o 
depósito de água.
6. O enchimento, a descalcificação, a lavagem e as aberturas 
de inspeção que estão sob pressão não devem ser abertas 
durante a utilização.
7. O ferro de engomar tem que se utilizar e colocar sobre uma 
superfície estável.
8. Quando se coloque o ferro de engomar sobre seu suporte, se 
assegurar de que a superfície sobre a que se coloca o suporte é 
estável.
9. Não se tem de utilizar o ferro de engomar se caiu, se há 
sinais visíveis de dano ou se existe fuga.
10. Mantenha o ferro de engomar e cabo fora do alcance das 
crianças menores de 8 anos quando este estiver conectado à 
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corrente elétrica ou a arrefecer.
11. Antes de o ligar, verificar se a tensão indicada na placa 
de características corresponde à tensão da rede eléctrica de 
alimentação onde se vai utilizar o aparelho (a tensão da sua 
casa).
12. O ferro de engomar foi concebido exclusivamente para 
utilização doméstica.
13. Para evitar sobrecargas na rede, não pôr em funcionamento 
nenhum outro aparelho de grande consumo na mesma linha da 
rede eléctrica.
14. Nunca utilizar um cabo de extensão que não tenha a 
aprovação da autoridade correspondente.
15. Não entrar em contacto com as peças metálicas, com a 
água quente ou com o vapor. Estas peças podem aquecer 
bastante e ocasionar queimaduras. Ter cuidado se se colocar o 
ferro de engomar de pernas para o ar: pode haver água quente 
no depósito.
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CARACTERÍSTICAS E ESTRUTURA:

Os produtos possuem várias funções, tais como regulação de temperatura, spray, engomagem a seco, vapor, 
vapor intenso etc., e apresenta as seguintes características: design sofisticado, elevada eficiência térmica, 
facilidade de utilização, bons resultados de engomagem, economia de esforço e de tempo, entre outras.

A: Botão de regulação do vapor                    G: Depósito de água

B: Botão de vapor forte                                 H: Sola

C: Botão de spray                                            I: Bocal de spray

D: Lâmpada indicadora                                  J: Cobertura de água a encher a boca

E: Cabo de arame móvel                               K: Botão de autolimpeza

F: Botão de regulação da temperatura

COMO ENCHER COM ÁGUA:

Puxe a tampa da abertura de enchimento para cima; encha até ficar cheio e empurre a tampa de volta à sua 
posição original.

COMO PASSAR A FERRO A SECO:

1. Gire o botão de regulação da temperatura para a posição “MIN”, gire o botão de vapor para a posição “0” e 
coloque o ferro na tomada.

2. Gire o botão de regulação da temperatura para a escala de temperatura exigida pelas roupas a passar, o 
indicador acenderá e, em seguida, coloque o ferro numa superfície lisa e estável na vertical.

3. Depois de o indicador se apagar, pode começar a passar a ferro.

COMO PULVERIZAR:

Prima o botão de spray repetidamente; o vapor será pulverizado pela boca de spray; nesse momento, deve 
manter água suficiente no depósito de água.

COMO PASSAR A FERRO COM VAPOR:

1. Encha o depósito de água.
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2. Para passar a ferro com vapor, rode o botão de vapor para a posição “1, 2, 3, 4”; o método de regulação da 
temperatura é o mesmo que no passar a ferro a seco.

3. Depois de o indicador se apagar, rode o botão de vapor para a posição “0”; o vapor será pulverizado e pode 
começar a passar a ferro.

4. Após concluir o engomado, rode o botão de regulação da temperatura para a posição “MIN”, desligue a ficha 
da tomada, retire o depósito de água, esvazie a água restante e rode o botão de vapor para a posição “0”

COMO UTILIZAR VAPOR FORTE:

Prima o botão de vapor forte; a base irá emitir um jato de vapor forte. Atenção: O vapor forte deve ser utilizado 
na passagem a vapor. (O botão de regulação da temperatura deve estar na posição de vapor).

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO: 

Um dispositivo eletrónico desligará automaticamente o ferro se este não for movido durante algum tempo; 
normalmente, 30 segundos na posição horizontal; 8 minutos na posição vertical.

Para indicar que o ferro foi desligado, a luz indicadora azul de desligamento automático começará a piscar.

Para aquecer o ferro novamente:

- Pegue no ferro ou mova-o ligeiramente.

- A luz indicadora azul de desligamento automático apagará-se. A luz indicadora azul de temperatura acender-
seá.

- Quando a luz indicadora de temperatura se apagar e acender novamente, o ferro estará pronto para uso

FUNÇÃO ANTI-GOTEJAMENTO: 

Este ferro possui uma função de desligamento de vapor “Anti-gotejamento”: o ferro para automaticamente de 
emitir vapor a temperaturas muito baixas para evitar que a água goteje da base. Quando isto acontecer, poderá 
ouvir um som.

FUNÇÃO ANTI-CALC: 

O sistema Anti-Calc automático integrado reduz a acumulação de calcário e assegura uma vida útil mais longa 
do ferro.

MANUTENÇÃO: AUTOLIMPEZA:

IMPORTANTE: O seu ferro de engomar proporcionará os melhores resultados de engomagem e terá uma vida útil 
mais longa se aplicar a autolimpeza uma vez por mês, ou mais, dependendo da utilização. 

1. Encha o depósito de água até metade.

2. Coloque o ferro de engomar apoiado na base traseira.

3. Selecione o botão de controlo de temperatura para “MAX”.

4. Ligue o ferro à corrente.

5. Deixe o ferro aquecer até que a luz indicadora seja apagada pela primeira vez.

6. Desligue o ferro da tomada elétrica.

7. Mantenha o ferro na horizontal sobre o lavatório.

8. Mantenha premido o botão “Autolimpeza” durante todo o tempo. Água a ferver e vapor irão agora sair pelos 
orifícios da base.
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9. Mova o ferro para a frente e para trás enquanto isto acontece; continue a deixar o vapor e a água escaparem 
até o depósito de água ficar praticamente vazio.

10. Solte o botão “Autolimpeza”.

11. Ligar o ferro à tomada

12. Defina o seletor de temperatura para a posição “MAX”, deixe o ferro aquecer novamente; a água restante 
dentro da câmara de vapor irá agora vaporizar-se e sair do ferro através da base.

Durante este processo de vaporização a seco, é aconselhável utilizálo sobre um pedaço de pano velho.

APÓS CADA UTILIZAÇÃO:

1). Desligue o ferro e retireo da tomada.

2). Esvazie o ferro imediatamente após a utilização. Não guarde o ferro com água no interior.

3). Aguarde até que o ferro arrefeça antes de o guardar e coloque-o sempre sobre o suporte para proteger a 
base de arranhões, corrosão ou manchas.

4). Depois de deixar o ferro arrefecer completamente, guarde-o na vertical num local seguro.

SUPERFÍCIE EXTERIOR DO FERRO:

Depois de desligar o ferro da tomada e deixar arrefecer, basta limpá-lo com um pano húmido e, se necessário, 
utilizar um detergente suave.

NUNCA UTILIZE PRODUTOS DE LIMPEZA AGRESSIVOS.

Base do ferro:

O amido e outros resíduos podem ser facilmente removidos da base do ferro com um pano húmido.

Para evitar riscar o acabamento, nunca utilize uma esponja metálica para limpar a base do ferro e nunca 
coloque o ferro sobre uma superfície áspera. Se os tecidos sintéticos forem passados a uma temperatura 
demasiado elevada, não só o tecido fica normalmente estragado, como a base do ferro fica frequentemente 
coberta com os restos derretidos do tecido sintético. A melhor forma de remover resíduos sintéticos da base 
do ferro é aquecer o ferro e passar sobre um pano de algodão velho.

CUIDADO:

Nunca utilize produtos de limpeza a vapor no ferro, uma vez que podem danificar as peças funcionais do ferro.

Quando for necessário eliminar o produto, por favor considere o impacto ambiental e leve-o a um 
ecoponto adequado para reciclar. Os plásticos e metais utilizados na construção deste equipamento 
podem ser separados para permitir a sua reciclagem. Pergunte no centro de reciclagem que lhe está 

mais próximo, para mais detalhes. Todos nós podemos participar na protecção do meio ambiente.



14

O Real Decreto Legislativo 84/2021 de 16 de novembro (legislação espanhola) outorga aos bens de natureza 
duradoura uma garantia legal de 3 anos. 

Ficam excluídos desta cláusula de garantia as avarias ou danos produzidos por:

- Instalação incorreta (tensão, pressão de gás ou de água, conexões elétricas ou hidráulicas), reinstalações ou 
colocações de móveis feitas pelo consumidor sem aplicar as instruções corretas.

- Causas acidentais como quedas, golpes, derrame de líquidos, introdução de corpos estranhos, assim como 
qualquer outra causa de força maior.

- Uso negligente, inadequado, ou não doméstico como aparelhos instalados em cabeleireiros, bares, 
restaurantes, hotéis, etc.

- A intervenção ou manipulação por serviços técnicos distintos aos oficiais da marca.

- Corrosão e/ou oxidação, tanto os causados pelo uso e desgaste normal do aparelho, como os acelerados por 
condições ambientais adversas.

- Uso de acessórios ou produtos consumíveis que não sejam originais da marca.

Também ficam excluídos da garantia:

- Componentes expostos ao desgaste pelo uso normal (candeeiros, artigos para calafetar, isolantes, tubos, 
sistemas de escoamento de águas, etc.) a partir do sexto mês, exceto defeito de origem.

- Componentes não eletromecânicos, estéticos, plásticos, vidros, rebatíveis, saboneteiras, prateleiras, 
grelhas, etc. 

- Serviços de conservação, limpeza, desentupimentos, mudança da direção de abertura de portas, eliminação 
de corpos estranhos, obstruções, revisões de funcionamento ou recalibragens, etc.

- Produtos informáticos: Eliminação de vírus, restauração de programas por este motivo, ou a reinstalação do 
disco rígido por se ter apagado o seu conteúdo.
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Please read these instructions for use and have a good look at 
the illustration before using the appliance:
1. This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.
2. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
3. The iron must not be left unattended while it is connected to 
the supply mains.
4. The iron must not be stored until it has cooled.
5. The plug must be removed from the socket-outlet before the 
water reservoir is filled with water.
6. The filling, or decalcifying, or rinsing, or inspection apertures 
that are under pressure shall not be opened during use.
7. The iron must be used and rested on a flat, stable surface.
8. When placing the iron on its stand, ensure that the surface 
on which the stand is placed is stable.
9. The iron is not to be used if it has been dropped, if there are 
visible signs of damage or if it is leaking.
10. Keep the iron and its cord out of reach of children less than 
8 years of age when it is energized or cooling down.
11. Before connecting the appliance, check if the voltage 
indicated on the rating plate corresponds with the mains 
voltage in your home.
12. The iron is for household use only.
13. To avoid an overloaded circuit, do not operate another high 
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voltage appliance in the same electric circuit.
14. Never use an extension power cord set that is not approved 
by a competent authority.
15. Do not touch hot metal parts, hot water or steam. These 
parts become hot and may cause burns. Take care if you turn 
the iron upside downs: there may be not hot water in the tank.
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CHARACTERISTICS AND STRUCTURE:

The products has many functions such as temperature regulating, Spraying, Dry Ironing, Steam, Strong steam, 
etc. and is with characteristics: luxury shape, high heat efficiency, easy using, good ironing result, work saving 
and time saving, and so on.

A: Steam regulating knob                    G: Water tank

B: Strong steam button                      H: Soleplate

C: Spraying button                               I: Spraying mouth

D: Indicator bulb                                  J: Cover of water filling mouth

E: Movable wire cord                           K: Self-clean button

F: Temperature regulating knob

HOW TO FILL WATER:

Pull up the cap of water filling mouth (J); fill until full, push the cap back to its original position.

HOW TO DRY CLEAN: 

1. Turn the temperature regulating knob to “MIN” position, turn the steam knob to “0” position, put the socket.

2. Turn the temperature regulating knob to the temperature scale which the ironed clothes required, the 
indicator will light on, then put the iron on the smooth and stable place vertically.

3. After the indicator goes out, you can begin to iron.

HOW TO SPRAY:

Press the spraying button repeatedly, steam will be sprayed out from the spraying mouth, at that time, you 
should keep enough water in the water tank.

HOW TO IRON WITH STEAM: 

1. Fill water in the water tank.

2. Use steam ironing, turn the steam knob to the number“1, 2, 3, 4” position, the method for regulating 
temperature is the same with one of dry ironing.
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3. After indicator goes out, turn the steam knob to the “0” position, steam will be sprayed, you can start to 
iron.

4. After ironing complete, turn the temperature regulating knob to the “MIN” position, pull out the plug, take 
off the water tank, pour out the remaining water, turn the steam knob to the “0” position

HOW TO USE STRONG STEAM:

Press down the strong steam button, the base plate will spray out a strong steam. Attention: Strong steam 
must be used in steam ironing. (The temperature regulating knob must be turned to the steam section).

AUTO-SHUT OFF FUNCTION: 

An electronic device will automatically switch off the iron if it is has not been moved for a while, it is usually 30 
seconds in level state; 8 minutes in vertical state.

To indicate that the iron has been switched off, the blue auto-off pilot will start blinking.

To heat up the iron again:

- Pick up the iron or move it slightly.

- The blue auto-shut off pilot light will go out. The blue temperature pilot light will come on.

- When the temperature pilot light had gone out and comes on again, the irons is ready for use

ANTI-DRIP FUNCTION: 

This iron features a “Drip stop” steam shut off facility: the iron automatically stops steaming at too low 
temperatures to prevent water from dripping out of the soleplate. When this happens you may hear a sound.

ANTI-CALC FUNCTION: 

The built-in Automatically Anti-Calc System reduces deposit of scale and ensures a longer life of iron.

MAINTENANCE: SELF CLEANING :

IMPORTANT: Your iron will give the best ironing results and last longest if you apply the Self Cleaning once a 
month, or more depending upon the usage.

1. Filling the water tank up to half with water.

2. Position the iron on its rear heel.

3. Select the temperature control dial to ‘MAX’.

4. Plug the iron.

5. Allow the iron to heat up until the indicator light first goes out.

6. Unplug the iron from the electrical outlet.

7. Keep the iron horizontally over the sink.

8. Press down the ‘Self Clean’ button all the time. Boiling water and steam will now emit from the holes in the 
soleplate.

9. Move the iron forwards and backwards white this happens; go on letting steam and water escape until the 
water tank is virtually empty.

10. Release the ‘Self Clean’ button.
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11. Plug in the iron.

12. Set the temperature dial to the ‘MAX’ position, let the iron heat up again, the remainder of the water inside 
the steam chamber will now vaporize and leave the iron through the soleplate.

During this process of dry steaming it is advised to use it over and old piece of cloth.

AFTER EACH USE:

1). Turn the iron off and unplug.

2). Empty the iron immediately after using. Do not store the iron with water in it.

3). Wait until the iron has cooled before storing it, and always set it on the Hell Rest to protect the soleplate 
from scratches, corrosion or stains.

4). After letting iron cool down completely, store the iron vertically in a safe place.

OUTSIDE SURFACE OF THE IRON:

After unplugging and cooling the iron, simply wipe off with a damp cloth and if necessary, use a mild detergent.

NEVER USE ANY HARSH CLEANERS.

Soleplate :

Starch and other residue may be easily removed from the soleplate with a damp cloth.

To avoid scratches the finishing, never use a metallic pad to clean the Soleplate, and never place the iron on a 
rough surface. If synthetics are ironed at too high temperature not only is the fabric usually ruined, but the iron 
Soleplate is often covered with the melted remains of the synthetic fabric. The best way to remove synthetic 
residue from the Soleplate is to heat the iron and to iron over an old cotton rag.

CAUTION :

Never Use steam iron cleaners in the iron, since they may damage the working parts of the iron.

When the time comes to eliminate this product, please consider the environmental impact and take it to 
recognized recycling facility instead of disposing it with general household waste. Take the equipment 
to a waste disposal site. Plastic and metal parts that are used in the construction of this appliance can 

be separated into pure grade which allow recycling. Ask to your service centre for details. Every one of us can 
participate on the environmental protection.
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Royal Decree-Law 1/2007, of 16 November, grants goods of a durable nature a le-gal guarantee of 3 years. 

Damage or faults caused by the following are excluded from the guarantee:

- Incorrect installation (voltage, gas or water pressure, electrical or water connec-tions), reinstallations or 
housings made by the consumer without applying the correct instructions.

- Accidental causes such as falls, knocks, contact with liquids, insertion of foreign bodies, or any other cause 
of force majeure.

- Negligent, inadequate or non-domestic use, such as appliances installed in hairdressers, bars, restaurants, 
hotels, etc.

- Manipulation by technical services other than the official ones of the brand.

- Corrosion and/or rust caused by the normal wear and tear of the appliance or accelerated by adverse 
environmental conditions.

- Use of accessories or consumables which are not the original ones of the brand.

The following are also excluded from the guarantee:

- Components exposed to wear and tear due to normal use (light bulbs, seals, in-sulators, tubes, drains, etc.), 
from the sixth month, save manufacturing defects.

- Non-electromechanical components, aesthetic, plastic, glass or folding compo-nents, soap dishes, shelves, 
grilles, etc. 

- Conservation services, cleaning, unblocking, change of direction of door, re-moval of foreign bodies, 
obstructions, recalibration or fine-tuning, etc.

- Computer products: Elimination of viruses, restoration of programs for this rea-son, or the reinstallation of 
the hard disk because it has been wiped.









 Este artículo dispone de una garantía de 3 años en los términos y condiciones
expresados en la Ley 1/2007. Para cualquier aclaración sobre el aparato adquirido, acuda
a su centro El Corte Inglés, Hipercor o Supercor. 
Tel. Asistencia: (+34) 900 363 900.

 Este artigo está coberto por urna garantía de 3 anos nos termos e condições
estipulados na DL 84/2021 . Para qualquer esclarecimento sobre o aparelho adquirido, 
contacte com o seu centro El Corte Inglés.
Tel. Assistencia: (+34) 900 363 900.

 This article is guaranteed for 3 years, in the terms and conditions set out in Act
1/2007 (Spanish legislationl. Far any queries related to the device purchased, consult
El Corte Inglés, Hipercor ar Supercor.
Tel. Assistance: (+34) 900 363 900.

220-240V~  50 - 60 Hz  2600 - 3100 W

El Corte Inglés S.A.
Hermosilla 112, 28009 Madrid
España / Espanha / Spain NIF: A-28017895
Fabricado en China / Fabricado na China
Made in China. 
clientes@elcorteingles.es
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